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Depuıls le et meme quelques decennIi1es plus tot, dans certaınes
Eglises orJıentales, des chercheurs Sont penches SUuT les Oorıgınes ei le
developpement des vers1ions arabes de la TODIeme ardu l complexe
dont les ramıfıcations s’etendent ans des domaınes dıfferents. la lıturgıle,
la theologıe, l’apologetique, eic L’arabe etant totalıte partıe la
langue lıturg1que de CS Eglises‚ chacune eut version propre”. Les NCsSs

prırent DOUTL ase le RX SICC, les autres les traductions Syrl1aques. eterm1-
NGT le de ase de CCS translatıons. connaıtre le les auteurs,
demandent des connalssances etendues. ”’autant plus QUC I’ınventaire ei la
descrıption des manuscriıts arabes de la SONLT CI1ICOTIC loın O0R  etre acheves.
De emoılns apparaıssent sporadıquement, quı necessıte des
eIOUrSs arrıere et parfo1s des refontes de conclusıons qu on croyaıt
acqulses. Le fonds de Saınte-Catherine du Sınal, quı est de loın le plus riche

manusecriıts bıblıques et lıturg1ques la ıturgıe faıt une S1 grande place
la est Das CHCOTE entierement catalogue. eur etude peut OUS

reserver des surprises“.
(Yest jalon ans 1 ’hıstolire des vers1ons bıblıques arabes qUC OUS

DOSONMS aujJourd’huı faısant connaıltre l o@uvre de euxX melchıtes, l’un du
dn 1ST ıb Sırrı, eit l’autre, al-Haret ıb Sunbat, quı lu1 est posterieur

2  une centaıne d’annees. Notre entreprIise 2  est qu une approche executee
du dehors, travaıl d’hıstorıen, 11O  — d’exegete dont la taäche precıse consıste

En 864 Paul de Lagarde, Die Vier Evangelien arabisch, Leı1ipzıg, 1864 111, avOuaIıt
ingenument : ıl LırOop de vers1ions arabes des evangıles DOUI qUC le theologıien pulsse SC  2
OCCUDCTI.

La dernıere e{iu: date est Cce de Bruce Metzger, The Early Versions of the
New T estament. Their Origin, I ransmiıissıon and Limitations, C'larendon Press, Ox{ford, 1977,

257-268, Ou ”’auteur reprend DOUT l ’essentiel contrıbution Early Arabic Versions of the
New Testament, ans l’ouvrage collectif On Language, Culture and Religion In Honor of
Eugene Nida, La Haye-Parıs, Outon, 197/4, 157165 Samır Arbache prepare uUun«c

dıssertatiıon doctorale I’Institut Orıentalıste de Louvaın SUT Les Versions arabes du OUVEAU
Testament dans les MANUSCFHILS du SINa Le Sın rab (897 J.-C faıt l’objet d’un
memoıre de 1cence de Louvaın, presente pDar le meme chercheur.
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etudıer les LEXTES,; les Comparer d’autres paralleles, deceler les
particularıtes DOUT MI1eUX GEFT Dal quels MOYCNS la Parole de Dieu est

AdUX chretiens de langue arabe ei COMMeNntT iıls a  ont comprise ei
ont VECU.

BISR IBN SI (TIA S.)*
eHNute de NO identite d’activıte, [ EXELESE. retrouvent che7z eCux

PErSONNASCS dont I’un le noO de Bısr ıbn Sırrı el l’autre Sabrısu 1ST
ıbn SIrr1. Le premier traduıt et commente les Actes des Apotres, les
Epitres de saınt Paul ei les Epitres catholıques; le second est ”auteur une
traduction des Evangiles accompagnee d’un commentaıre (du moO1nNs DOUL
JE eit Luc), une preface ei d’un commentaıre SUuT Danıiel Eeuls CCS

euxX dernıiers SoONnt ENCOTEC CONserves.
Cette iıdentite ans l’activıte OUS incıteralt VOIr meme pErsSoNNASLC

ans les eCuxX auteurs Cependant la chronologıe OUS I’ınterdit. En er
le Sin.arab. 3351 quı contıent l @euvre de 1ST ıbn SIirrı est formel es
autographe transcrıt mMO1S de ramadan de lL’an 253 X6 / J.-C Tandıs
qu ’un SX d’Abu l-Farag Hıbatallah ıb al- Assal metl 047 Fermınus
ad QUEN l’activıte de Sabrisu *.

Les ( 1ST ıb SIirrı SONT a1nNsı dıfferents I’un de l’autre. "’homonymat
S  est pDas FEATG ans l’onomastıque arabe.

raf les dıstingue 1enNn Tandıs YUJUC Sabrıisu ıbn Bısr as-Sırrı est etudıe
parmı les exegetes nestorliens du IS Basır as-Sırrı SIC est DOUI ”’emımnent
hıstorıen de la lıtterature arabe chretienne. eveque meilch1te de on

eCu (Yest probablement influence Dal Cheikho/’ eit
Sbath® qu’1 reconnaıt A Cetl eveque de on eux raıtes d’apologetique :
Risala fl r-radd ala I- Yahud /- Muslimin, cContenu ans de la
Collection du Nıcolas Nahhas Alep, ei F1 t- Tawhid t-Tatlıt> et qu'’’ıl
le classe parmı les auteurs du D’abord le dernıier traıte n est JuUC
la Risala muhtasara agliya fl wugud al-Barı Ta ala kamalatiıhıi

En en n ETTETETE PTE TT EG T A

Cheıkho, Catalogue des aultTeurS, O1: SDAatn. Al-Fihris, 2549-50 ar L. S:
1L, 79, 108, 158

Nous cOnnalssons d’autres auteurs nestorıens de NO cf. Abuüuna, Adab al-Iugat
al-aramiya, er Gräf. I ındex Ils sont [OUS posterleurs CS

rar IL, 108, | 58 Gerard Iroupeau, La T itterature arabe chretienne du e
XII Yeq In Cahılers de (ivıilısatıon medievale. XIV“ annee, E Janvıer-mars 197/1., du
tire Dart, mentiıonne qucC (SabrisSu ) Bıshr ıbn SIirrı (A s} quı traduıisıt les Evangiles‚
version de 1’Hexaplaıre syri1aque SIC

Op CH::
Catalogue des auteurSs,
Al-Fihris, s ı] noO auteur Basır ıbn Sırrı
Al-Fihris,
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aqganimihı de Paul de on Une COMPAaTaISON faıte par Haddad!®
le Vat rab I81 * O5r 10  — Q U1l le relate SOUS le NO Ibn SIrrı

eit le traıte de Paul de Sidon!! l’a demontre est fausse
attrıbution ei le faıt YJUC le 1115 de la collection de Nahhas date du
QUul Ont DOUSSC et raf Bısr ıb SIrTI CVCYUC de on

CDOYUC Reste le PTEMICT traıte quC nuü: DaSs le Vaticanus
CNONCEC du 17r est Das ans le style de Paul ”’Antıiıoche l DUI1S OUS

DaS traıte de ans le COTDUS SOUS SO NO

Das la possıbılıte le CXie du INS alepın DUISYUC la
collection Nahhas efe dılapıdee LOUS SOTNMNNCS condamnes rester ans

1ISNOTANCC de SAa VOIT s 1 traıte appartıent 1970)8| 1ST
Bısr ıb SIirrı selon le colophon du Sın arab 151 ff w} traduısıt

du arabe et les COomMMen les Actes des Apotres les Epltres
paulınıennes ei catholıques accomplıt SO  —; travaıl Damas dont peut eire
ı] natıf SOM QUul ITOUVE autographe ans le SINALLICUS
mentjionne efe ermmee I1OIS de ramadan 253 (86 / «AÄA
traduıt .& Epitres nombre de du arabe ei faıt le
ıre selon SON possıble le faıble pecheur DAaUVIC 1ST ıb dAsSs SIirrı
DOUTC SONMN frere spırıtuel Sulaiman ermına cela L1OIS de ramadan
de 253 la V1 de Damas Louange DDieu ere Fıls ei Saınt Esprıt

la fın des sıiecles Amıiın Que I dDieu Ad1IC de celu1 QUul souhaıte la
mıserıcorde el le pardon traducteur auteur ei A DOSSCSSCUTL »

\AM CI &u A el A 1E S y} v e Al a ÄAUn V>j„M b N 13LSJ—-—“ S SM S gW.S\ cJL?.'.,_—Y\ C
5.i»;lg»@@gb‚;,w‚d.li@_„üt.é„„„;g'gßß

La I’rinite chez les theologiens arabes (750 esp de OCctiora Etat presentee
la Sorbonne Parıs 9’74 (dactylographıiee) 0’7 Haddad date le Vaft rab I851 de |’an

895 alors ealıte ı] est de 895 de N des Seleucıdes
ıA Khoury, Paul d’Antioche, arabe de traıte En ealıte le Vatıiıcanus 181

contiıen quC les chapıtres de traıte Q ul est introduıit

LL I mm 9 U} 4Ll>} SA A } a\ SS y \_)Jl\ W5 al (ABıs ‚50 S
Ce codex ei un  er partıe de SOn CONteNu Ont eie l’objet ul  e’ eiu de Harvey Staal

Codex Sinal Arabic 151 Pauline Epistles $ Romans and Conrinthians Philippians)
Coll Studıes and Documents Salt Lake City, 969 Malgre date relatıyvement
OUS pas la consulter

13 Le SIN pas de DO1INTS 11 est de INECINEC du V de Sırrı aılleurs le codex
Comporte de ires nombreuses ettres Samnls PO1NTS certaınes Ont eie ın  S posterieurement
A manuscriıt MC uUunNnec plus foncee Operatıon est Ccut-eire le faıt de Gıiırgı1s
ql Yabrüdı qUul annota le manuscrıt (cf infra)
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AAl AA Cl c D Cr u‚_„u\!\ 992 JY\_‚
‚14 (3 Arily 4.o."/.“;

Certalnes epitres sont precedees une petite introduction eit SU1VIES d’un
commentaıre : Epitre AUX Romaıins, E 2r-39r; COL., 39r-49v ; I1 Cor.. TE

Ylr; Gal., 1r-104r; phes., r-1  T Phılıp., r_.  V} Coloss., 23v-130v;
685S..; 30v-136v;: I1 €ess., 136v-1  A T1ImM., 140v-149r ; I1 Thımoth.,

r_  Eı Tile. 155r-159r; ılemon, r-1  N Hebr., 161r-1  F} Actes
des Apotres, 188r-2  m Jacques, 247v-252Vv; les euxX epitres de Pıerre,
les tro1s de Jean al Pepitre de Jude vont«t du fol D la fın semble
qu'ıl alt interversion ans la relıure de certaıns feuıllets du

La version de 1ST subı des corrections eft est accompagnee de nO

Les premieres faıtes d’apres un traduction de la e©:;: es Ssont

placees en les lıgnes; dUuX N  9 es sSsont s1ıtuees ans les Mar scCS.
I_ ’auteur des eHxX ser1es faıt connaıitre ans UunCc ote du fol 60v datee
de du l-higga 417 J_C)a C’est Girgis ıb Yuhanna 18) Sahl al-Yabrudı
«Giwarg&is ıbn Yuhanna ıb Sahl al-Yabrudı dıt m’ est Parvecnu un«c

copıe des Epitres quı1 etaıt le plus Ouvent conforme CS vers10n. Elle etaıt
acephale, tronquee partır de Gcei endroıt ei manquaıt Qaussı1ı partır de la
1e Epitre de saınt Paul A4UX Ephesıens Jusqu’a seconde ] _ettre T1ımothee.
Ja corrıge (cette vers10n) selon possıbılıte capacıte, donnant alnsı,

beaucoup d’endroıits unc preference quan la terminologıe efi qu:
SCI1IS5 ela (fut accomplı mMO1S) de du I-higga de l’annee 417 Giloire

DOUT touJours Christ Dieu eit NOTr! Sauveur »}>.
Le ravaıl de correction prıt al-Yabrudi plus de tTrO1S AaNs, du MO1S de

l-higga  f E 412 (mars safar 416 (avrıl (Sin arab. ÖL ff P2T, 9lv
eit

Giwar$is al-Yabrudı Abu l-Farag Gir$1s ıbn Yuhanna ıb Sahl ıb
brahim al-Yabrudı est medecın Jacobıte de Yabruüud Nous Iu1 devons
Ü ser1e de raıtes d’apologetique CONNUS par el Grafi® Son

Atıya, Catalogue raisonne of the Mount Sınal Arabic Manuscripts, version arabe

par Joseph Youssef, Alexandrıe, 970 286. quı donne le colophon, fautıvement
notre auteur Bısrin as-Sırrı.

Une aute du meme N} est commıse pDar le meme auteur, ans le NO de l’archimandrıte
Antonin, chef de la 1ssıon Palestine. quı visıta le Sınal 870 Al qul, ıde de
Wıhbatallah Sarruf, mıt numero d’ordre AUX 11155 sinaitıques, dont le [ I1 ei f1t
inventaıre. est appele At unin.  E AUX 287 ei 5.75

L  @»  ASC 2a da Y —  I y Cf) SIgl > w IT U

J...„J\) Au e l IAr a Jgl Awa9U 4 S | Ua 4a9l 9 J4 yl Aua9V

P y — U\S.AY‘) 281l A Un LA D 4 A} ü 6'“ a (probablement
«N K Ka W y —, ._f„_\‘..„\„„—.; Wl Z A L! SI G N5 S 9 Al 3 u AAl 3 e ö

Sbath., al-Fihris, Sraf IL, 284
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chretienne la plus ımportante est la version arabe de De ecclesiastica hier-
archia de enys 1’Aeropagıte CONteEeNuUu ans le Sın rab 268 (1225/1226
}

1ST est QUSS1 ”auteur 2  une homelıe SUT l’Ascension du Chriıst
ans l’homelhıua1re de ”Ambrosianus 198 uUpDD Br.Mus.Oriental 5019
Nous n en connalssons JUC le tıtre el la suscr1ption YJUC OUS lıvre dernıer
ragment (fol 4v) ans SON fihris, le etant mutile1&

I1 AL-  ET IBN SINAN IBN SUNBAT!®
Un DASSasc d’al-Mas’ udı est reste Inconnu des auteurs de lıtterature arabe

chretienne ei de COEUX qul Oont S’Occuper des versions de la «Un
chretien melkıte de Harran, nomme al-Harıth Subat, donne des T[CMN-

se1ıgnements SUT les Sabeens de Harran, otamme SUuT les victimes anımales
qu  ıls offraıent SaCT1fCE, ”’encens qu  ıls brülajent l’honneur des astres,
el d’autres detaıls JUC OUS DASSCTIONS SOUS sılence DOUIL evıter des
longueurs »20

Mas udı est MOrTrL 956. al-Haret do1it ONC lu1 etre so1mt contemporaın,
so1t anterjeur.: ı] dü Vivre le l le el 11 appartıent la
communaute melchıite.

La princıpale d’al-Haret est version arabe 2  une partıe de la
D’abord le Pentateuque : Mss Sin.arab. (1233-1234 J.-C.); Par

arab. (AV“ S.) S) Patr D 235 JEC): 274

1 Sur al- Yabruüudı, quı laıssa QUSS1 une medicale ımportante, cf. Ibn Abıiı AWUSa161.A
Uyun al-anba‘ fl tabagat al-atibba , edıtiıon du Caıre, I1 1882, 140-143 La notice
Abı "Usaibır a ete Taduıte francaıs ei annotee Dar Bıanquis, Notables malandrins
d’origine rurale Damas l’epoque fatimide, In Bulletin d’Etudes Orientales, AAXVI, 1973,

202-207, ei urtout noOoTfre rticle Abhu I-Farag al- Yabrüdi, medecin chretien de Damas
b ın Arabiıca, AAIIL, fasc I 1976, 3-15, NO el C4 QuUSs1] Khalıl Samir,
Bibliographie du dialogue islamo-chretien, aAutfeurs chretiens de langue arabe (XIF- siecles),
In Islamochristiana, (1976) quı n ajoute rıen de [N1OUVCAaU AdUuX enxXx artıcles
precedents qu’ıl resume.

(T 1 M 5auget, L’Homeliaire arabe de la Bibliotheque Ambrosienne, AnBaoll
(1970) 414 Van SDrOSCK Un recueiıl premetaphrastique arabe du ALI- Dog In
AnBoaoll (1967) 147 Nı Sauget quı lalsse le NO du predıicateur blanc., nı Van SDroOeC
quı l’appelle Yasub as-Sares as-Sırs, ont reussı connaıtre le 110 de GE auteur ei
l ıdentifier.

Cheıkho, Catalogue des auteurs, 5 /-88, 285-286 (1l le faıt Vivre XIVS l
faıt eCcT1Ivaın Jacobiıte): Sbath, al-Fihris, 293 (memes erreurs); Graf 1, 87, 107,
129-130; I, 221 251 (1] le mentionne parmı les Jacobites); meme CI hez Iroupeau,

litterature arabe chretienne du XE X® e
Les Prairies d’Or, traduction de Barbıer de Meynard l ave de ourtelle,
el Corrıgee par Charles Pellat. 11, Parıs 1965, 535

21 raf f 107, le date du XVIS 8ee tandıs UUC Iroupeau, Catalogue des MANUSCFILS
arabes de la Bibliotheque Nationale, 1e partıe, Parıs, 197/2, du XIV®
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J'C)a Vat arab. (XIN® unec partıe date de odl arab. chret.
Urı 2 Escurial I} 622, collection Hukaz Alep : Saint-Sauveur D

S.)
L ’@uvre d’al-Haret est precedee D  une introduction ans laquelle le ira-

ducteur evoque les versions et l’orıgıne de leurs varıantes, l’essa]l
de reconstıitution du hebreu, | c@uvre d’Orıgene et une petite preface
SUuT chacun des CINg lıvres de Moise. Cependant ([OUS les codex les donnent
pas CXITE de I’ıntroduction part ans odl arab. chret. uUSCV 2

Al-Haret f1t version partant de Gce des eptante qu’elle d ete
transmıse Dar ÖOrıgene ans les Hexaples, c’est-Aa-dıre AVCC SCS varıantes el
SCS addıtions faıtes d apres les textes hebreux ont celu1 des Samarıta1ns. Le
copıste du SIn arab. I0, le plus ancıen codex quı contıient DUI1S-
qu’'1 date de 9 5() des Martyrs rappelle Dar unc note, mi1se la
fın de chaque lıvre du Pentateuque, le SUuT lequel le traducteur s’est

appuye 26 L)y.—...J 5l l u\..fu‚c J9 Y M
alc b Ol A ) e A SIC —  S  LA &y A A do> 79

«(£. 56*) yl WJ LJs o Lels N 9
S e u*’J‘ L CO u\.—f}‚a.« er y

AAA 9 al8l; Wz J9 Ya AT y da S 9 A
ı. yl J

E3  3 y SIC San S r-:))
SN A 9 Ca — d nla Z g)j\.w GE 3l ll

‚((fol. yl ALa

&SV ] A C 5l } VL{J' A Au NI s.)\.5 V.)))
B — Ofl} Cn IN

.
a) M 3 AB QL5J SW} ;L..*.:...»Y\ S w M

al- Andalus, 1934, 44’7
Al-Fihris, 293
Contenu du SIn rab I0, d’apres le Cataiogue raisonne de 1ya (p 38) AT

table de matıere (incomplete) de Ia (jenese T de la (Jenese 57 .60°
introduction el de ”F xode 612100° XO f 0  S  9 introduction
Levıtique ff 017:1 Levıtique Nombres, el Salmls introduction

ff Deuteronome, Sa[lls table Nnı ıntroduction.
Depuıls le e dıvers ITavaux Oont DOUIL objet I' ıntroduction el la version

d’al-Haret; cf. la bıbliographie dressee Dar raf 1, 107/7-108
Icı le copiste parle des «SO1xante-dıx vieillards». Leur nombre monte DOUTFC les

autres lıvres. Le Sarmt-Sauveur DE evoque DartoulL, meme apres Ia Genese, le nombre
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SI 1ia Jüg — al SI U mi Sde IS z E Aunläll zlaul Aua
Ul LAgl Dg C CÄR E 4.;):.£ z C A..\.€‚._.„U d).„.«>_,

Z A w SW}
Ces colophons font connaıtre qUC OUS dıt precedemment, A

SAaVOITr UJUC le traducteur Sulvıt DaS servılement les exaples, ma1s qu/’'1
confronta le SICC l le corrigea d’apres d’autres vers10ns.

Graf*® note AVCC ra1lson JUC la version Sınan fut urtout
dans l’Eglise Ia plupart des manusecrıts quı DNOUS la transmettent
font fOo1 Le Sın arab. I0 (1233-1234) qu’1gnore le Savant aquteur de la
AL confirme le princıpe enonce. Quant Saimt-Sauveur 224 11 semble
QVOIF Servı ans des mılı1ıeux melchıites. La DAaScC une ote AaVCC

le 110 de Yuwakım, patrıarche d’Antioche
pres le du Pentateuque, tel qu 'ı OUSs est VeENUu ans la version

Sınan, le Saimnt-Sauveur 224 donne euxX commentaıres : 623-678,
celuı de la Genese: 678-690, celuı1 de :ExOode: ı] est incomplet a la fın
Les euxX cCommentaıres SONT Rıen OUSs dıt ıls sont NON

| @uvre d’al-Haret.
Abu lI-Baraka mentionne DaS vers1ion de auteur sıgnale

Dal CON{ire © qu’1 opera des «Livres de la dagesse de Salomon quı SONT
nombre de QualYie‘: la Masla quı est le lıvre des Proverbes el de la

Sagesse*?. Oohelet qu1 traıte du re  ent az-zuhd). est appele
Hiba al-ahbia kullu hiba en des tOut est vent), el QUSS]
Batel fi bäatel (vaın, tOutL est vaın). Cette denomiınatıon est prıse du
du lıvre, de SOM miılıeu ei de fin30 Safat hasfatım quı est al-Gämia.

Sır hasırın quı est le cantıque des Cantıques (Nasıd al-ansad), appele
Qaussı]ı Subh at-tasabih el208  Nasrallah  T  413y 3LA Lanl Og Cl d An Al Dgn ogl — LL IApäl Ogmar  .27 ı(f. 2059 Wl al a ca  Ces colophons font connaitre ce que nous avons dit precedemment, ä  savoir que le traducteur ne suivit pas servilement les Hexaples, mais qu'il  en confronta le texte grec et le corrigea d’apres d’autres versions.  Graf?® note avec raison que la version d’Ibn Sinan fut surtout en usage  dans 1’Eglise copte; la plupart des manuscrits qui nous la transmettent en  font foi. Le Sin. arab. 10 (1233-1234) qu’ignore le savant auteur de la  GCAL confirme le principe enonce. Quant au Saint-Sauveur 224, il semble  avoir servi dans des milieux melchites. La page 2 comporte une note avec  le nom de Yuwakim, patriarche d’Antioche.  Apres le texte du Pentateuque, tel qu’il nous est venu dans la version  d’Ibn Sinän, le Saint-Sauveur 224, donne deux commentaires : pp. 623-678,  celui de la Genese; pp. 678-690, celui de 1l’Exode; il est incomplet äa la fin.  Les deux commentaires sont anonymes. Rien ne nous dit s’ils sont ou non  l’w@uvre d’al-Häret.  Abü 1l-Barakät ne mentionne pas cette version de notre auteur. Il signale  par contre celle qu’il opera des «Livres de la Sagesse de Salomon qui sont  au nombre de quatre: 1. la Masla qui est le livre des Proverbes et de la  Sagesse??. 2. Oohelet qui traite du renoncement (az-zuhd). Il est appele  Hiba’ al-ahbia” wa kullu hiba” (Vent des vents, tout est vent), et aussi  Bätel fi bätel (vain, tout est vain). Cette denomination est prise du debut  du livre, de son milieu et de sa fin®°. 3. Safät ha$fatim qui est al-Gami’a.  4. Sir hasirin qui est le cantique des Cantiques (Nasid al-an$äd), appele  aussi Subh at-tasäbih et en copte ... (suit le nom). Note : Al-Haret ibn Sinan  ibn Sunbat al-Harrani a traduit les livres de Salomon»}*.  La version d’Ibn Sinäan comprenait ainsı: La Sagesse, les Proverbes,  l’Ecclesiaste et le Cantique des Cantiques. L’auteur fit preceder sa traduction  27 Ces colophons sont pris d’apres Atiya, Catalogue raisonne, p. 39.  2 Graßl pı 107:  29 Sous la plume d’Abü 1-Barakat, Kirab al-Hikma, Livre de la Sagesse, ne designe pas le  livre ainsi denomme dans la Bible arabe, mais la partie qui suit les «Proverbes de Salomon»  proprement dits, c’est-ä-dire «les Paroles des Sages», chap. XXII, 17-XXIV, 22; «Ceci est  encore des Sages», chap. XXIV, 23-234; «les Paroles d’Agur», ch. XXX, 1-14, suivies de  proverbes numeriques, XXX, 15-33, les‘«Paroles de Lamuel», XXXI, 1-9 et l’epilogue. Le  tout forme le livre des Proverbes.  32 Allusion ä Ecclesiaste, I, 2; XII, 8.  31 Misbäh az-zulma, edit. Kh. Samir, p. 236.(sult le nom). ote Al-Haret ıb Sınan
ıb Sunbat al-Harranı traduıt les lıvres de alomon»**.

La version Sınan comprenaıt a1Nsı : Ea Sagesse, les Proverbes,
1’Ecclesiaste ei le antıque des Cantıques. L’auteur fit preceder traduction

Ces colophons SONtT pTr1S d’apres Atıya, Catalogue raisonne,
Graf I, 107
OUS la plume d’Abuü l-Barakäat, Kitab al-Hikma, Livre de la Sagesse, desıgne DaS le

lıvre a1nsı denomme dans la arabe, ma1ls la partıe quı sult les « Proverbes de Salomon »
proprement dıts, C’est-a-dıre «Jles Paroles des Sages», chap. AAIL, 1 /-XAÄIV, EZ « Cecı1 est
ENCOTC des 5ages», chap AAIV, «Jles Paroles d’Agur», ch XXX, 1-14, SUlvIeSs de
proverbes numer1ques, XXX, 5-33, les-« Paroles de Lamuel», AA LE Al l’epiulogue. Le
tOut forme le lıvre des Proverbes.

Allusıon Ecclesiaste, 1: 2, AIIL,
Misbäh az-zulma, edıt Samıir, 236
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des PuxX premiers lıvres une ıntroduction. Aucun des codex quı contiennent
| @guvre n en donne UnNlc A4UX eCux derniers. Par aılleurs {[OUS les manuscecrıts

comportent pas les introductions. Le plus ancıen est le Mingana arab.
chr E ( € S.) introduction dUX Proverbes Par arab. (AV“ $)e
T 41105° les qua(tre Iıvres plus la meme introduction (fol 59"-60*)
Patr 219 J.-C.), fol Sagesse, Proverbes AVCC intro-
ductions; Ecclesiaste Patr DE (XVIIS S.) fol AS A* Sagesse

introduction ; Proverbes, Ecclesıiaste, antıque des Cantıques 336
(A VINS S;) E dagesse et Proverbes AVCC introductlons; ccle-
s1aste Pal Med. (aujourd’hu1 78), ff 1G Dagesse AVCC

introduction ;: Proverbes, Ecclesıiaste, antıque des Cantıques Br Mus
Aarab. Suppl (1583/87), fol 84 les quatre lıvres Vat rab 448
(AVIIS S.) fol 19°-141 ': les quatre lıvres, certaıns incomplets Par arab.
7155 (XVIIS S.) fol 38 les quatre lıvres AVCC les euxX introductions

Patr 726 J'C)a ST Proverbes AVCC introduction
Orientale 419 J_C)a 453-513, les quatre lıvres: les chap

18 de la dagesse sont OMIS; le copıste les sıgnale Dar la mention ma lum
COonnu) Certaıins codex quı contiennent quUuC les lıvres sapıentl1aux Jo1gnent
l’Ecclesiastique AUXAXA qua(tre tradults Dal Ibn Sınan. est a1Nnsı du Par

D: 1° l du FI Pal Med. algre rapprochement la
version de l’Ecclesiastique E  est nullement le faıt de Ibn Sınan, ma1s de
Phetion « Le Livre de la dagesse de Yasu  b eaa ıb Sırah, le SaQC, est acheve.
eIul qul la traduıt est Fatyun ıb Ayyub, le traducteur, yrıe Que
Dieu sanctıfie SOI esprit»“>.

Cheikho** Sbath*> attrıbuent auteur la version de {OUS
les lıvres de ’Ancıen et du OUVEAaU Testament. Generalısation hätıve JUC
riıen Justif1ıe connaılssance.

En dehors de version de la © al-Haret COMPDOSA Syrl1aque long
commentaıre des Evangiles de Marc et de Jean, Conserve UNICUS ans le
Br Museum SVF Les syrlacısants Wright*®, Duval>/ ei

Chäbot?®. l’ont attrıbue, contraırement Baumstark*? Lazare de Beıt-

42 Graf E 129, le date du NI®
33 Ms 232 du atr. D (AVII“ S.) fol 91° cf. Graf, Catalogue des MAaNUuSCFIES arabes

chretiens Conserves Caire, ıte du Vatıcan, 1934, 95 Abu |I-Baraka d’aılleurs sıgnale
version aussıtot apres celle d’Al-Haret. Sur Phetion, cf. raf L, 130
Caot des aulteurs, R TRE

\ Al-Fihris, 293
Short Hiıstory of SYrIaC Literature, London 1894, K

uval, Titterature SYrIAque, 78, 383
38 Litterature SYFr1Aque, 90-91

Geschichte der syrischen Literatur, Z
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Kandasa (vers {/75) Le patrıarche Barsum“”* 1a restitue al-Haret. Ce
dernıer s’appule indıfferemment SUT Jacques de darug, Cyrılle exan-
drıe, Ephrem et eOdoOore de Mopsueste. Al-Haret est QUSS] le copiıste
du Br Museum Syr quı est precısement le commentaıre des Epitres
de Saılnt Paul (Galates, Thessalonicıens 1L, Thımothee 11 ei eDreuX faıt
Dal Lazare de eıt Kandasa d’apres | @uvre de Jean Chrysostöme.

Les etudes bıblıques, vers1ons el exegeses, CONNUurentTt ans l’Eglise mMeichıte
des siecles posterieurs d’autres auteurs, tels le celebre et fecond SAMMAS
Abdalläa ıb al-Fadl (AI“ S.) 1’eveque de Fostat Theophıiıle (AI® S.) ei
l’anonyme al-gass Iskandarı ( € S.) Nous OUS etendrons DaS SUuT leurs
UVICS, sauf DOUT faıre UunNle rectification CONCeEernant le patronyme de
dernıier. opera partır du SICC Ia version des Prophetes: les qua(tre ogrands,
Isale, Jeremie: zechıel: Danıel, el les douze petits. Nous cConnalssons
rıen de vle, sinon qu ’ı etaıt pretre d’Alexandrıe exercaılt SCS

fonctions. est qualıfie touJours de al-“alem al-‘ allaıma, al- alam**.
Graf*+* consıdere le premı1er MOoOTL patronyme et appelle
auteur Alam, quı seraıt LLI6 abrevıatıon de Alam ed-Din., alors qu en realıte,
11 s’agıt YJuUC d’un 1O COMIMUN, le SAVAaNIT SAVANLISSIME.

Peut-on TaNnsCI parmı les melchıtes al-Muwafifag Fadlallah ıbn Abi l-Fahr
iıbn as-Suga ı (1228-1236), aquteur 3,  une Harmonie des OQuatre Evangiles, et
Ibn az-Zayyat” Dans artıcle SUuT les auteurs melchıtes, mentionne

faısant partıe de Eglise anase ıb az-Zayyat, metropolıte
d’Alep, vivant RT ei auteur une vIe de Notre-Se1igneur d’apres les
quatre Evangiles. Maıs ans SOI Fihris[43 ı] le qualıifie de monophysıte AVOC

plus de ralson. Graf**“ Qaussı le Fangsc parmı les eCT1vaıns de Eglise.
Ibn as-Suga ı laıssa NTr autres le alı kıitab wafaydt al-a yan,
recue1l de bıographies, Contenant des notices de PETSONNASCS MOTTS en
259 el 325 l qu] faıt sulte, SOI tıtre l’ındıque L’obıtuaire
Hallıkan, wafaydt al-a yan. Sublet quı edıte ei traduıt francals |’0ou-

AT-Lu u al-mantür, 308%

SC 3 a! CS L=;J‚..L'$..„Y\ m do Ma} A Z > HO Le
Vat rab 105, fol K qualıfie Abu lI-Barakat ıbn ubr de «J-LQ\ r.l...}\ LUl CN le pere
vertueuX, savant accomplı1». La lıtterature arabe OUS ournıt de nombreux exemples de
phraseologıe.

42 raf E 132 ete SU1VI ela Dar Iroupeau, litterature arabe chretienne,

184
GTräai IV
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qualıifie ”auteur de «chretien attache AdUuX valeurs morales, fın 1plo-
mate quı saılt CONSCI VEI ”’amıtıe de SCS contemporaıns ans u11 peri10de de
bouleversements polıtıques, homme modere et prudent, Ibn as-Suga 1 faıt

de temoın N perdre de dıgnıte eTt SaJmns abdıquer O15 Maıs
elle souffle 199(011 SUT SOI appartenanc rıtuelle Par cContre Iroupeau
le parmı les hıstoriens melchites*®

Rıen ans le alı revele de quelle Eglise relevaıt ”auteur. Dans SCS

notices consacrees des chretiens cependant, ı] mentionne ıls Sont cCoptes
IC  est le Cas DOUT Karım ad-Din abu l-Fada el Abhd al-Karım (*
charge des Comptes des residences (mustawfı /-Duyut) (notice 350): DOUT
Ar-Räaheb ulus al-MiısrIi al-Qıbti (T 1264, notice 89)| melchıtes Jles

l-Farag ıb al-Muwaffag Ya qumedecıns A3S-Saih Amıiın ad-Dawla Abu
ıb al-Quff ( 12806, notice 56) ei Abüu n-Nag ıbn as-Safıy ıbn al-ArsIı
(T 1525 notıice Maıs 1] dıt rıen de ul1-meme.

1 Ibn as-Suga ı est ”’auteur des Harmonies des Ouatre Evangiles dont
ans le 1029 S.) l’admettent Sublet, ajda

el Troupeau® ; ı] est certaınement L’Harmonie ete Composee
d’apres l’introduction, partır de tro1s versi1ons scrıpturaıres, la Syrl1aque,
la copte eit la STECAUE . ÖOr, OUS l1ısons ans introduction : « Je
SU1Ss ase DOUTL composition (I’Harmonie) el mı1se ordre SUuT les
chapıtres, fusul, langue Cal celu1 quı s’appule SUuT la langue de
communaute atteınt SO  e but et ırompe pas»“?.

45 Ibn as-Suga 1, alı Kitab wafayat al-a yan, Damas, 197/4, XXVIIII
Arabica, Z3. 1976, 331 raf Cheı1kho, Catalogue des auTteursS, ıgnorent

totalement notre auteur Brockelmann le mentionne ans la GAL IE, 400, ma1ls le
nommant Fadl AlZ ıbn Abi Muhammad Fahr Zayat ete le premier publıer d’apres
le Par rab 206 1, la notice qu«C as-Suga ı a medecın Abu n-Nagm ıbn as-Safıy ıbn
al-Arsı (Ar-Rum al-Malakiyun, L, 82); notıice correspond celle portant le 34)
de l’edıtiıon Sublet;: ma1s le savant hıstorıen souffle mot SUuT |’'ıdentıte de "auteur. NOous
OUS SOTININECS Servı de DOUT tablır une partıe de noTfire Chronologie des Patriarches
d’Antioche de 1250 1500, Ne connalssant pDas autrement |’auteur, OUS |’avons classe
parmı les hıstoriıens musulmans le faıt Brockelmann Maıs apres la parutıon du 'alı
al-wafaydt, OUsSs rectifie ETTITCUT ans artıcle envoye 9/4 DOUI paraltre
ans les Melanges [ aoust qUuUC preparaıt | ’ Instıtut Francaıs de Damas. Nous n avons ONnC
pas attendu la criıtique de Iroupeau (Arabica 23 (1976) 331) nı celle de Samır.
OrChrP 46 (1980) 183 DOUT le faıre.

4 / Une dıfficulte persiste cependant. Sbath, al-Fihris, 111 2242, sıgnale temoın de
Harmonie ans Ia Bıblıotheque du Hudarı Alep, portant la date 589 193 J.-C

ONC trente-C1ng ANls avan Ia nalssance d’as-Suqga 1. S’est-1l trompe lısant Ia date de
transcrıiption S’est-  e  1l la1ısse er manıe de reculer l ’age des manuscriıts qu’'ıl analyse”?
Les euxX hypotheses peuvent etre avancees, moOo1ns qu''ıl NC s’agısse une totalement
dıfferente el portant tıtre identique.

extie de I’introduction In Bibliotheque, 11, 142, Ibn Saker al-Kutubi, quı
attrıbue claırement ”"Harmonie Ibn as-Suqga 1, ajoute une quatrıeme, |’hebraique. assage
ıte In Sublet, CH.: -

L_;=;4_Y)g_‚.:_qu)iwé:—.x.::u_dögl.ik;h‚i}\üL..\5\J‚„aidßg_.1};wj„_é@.\...:;\‚
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Dans l’admınıstration mamelüuke, les fonctionnaılres coptes etajılent malgre
tOut relatıvement nombreux eit 1] arrıvaıt quC certaıns, or1ginaıres d’Egypte.
etalent yrıe Le pere d’as-Suga Iı auraıt faıt partıe de
categorIe, qu] expliqueraıt 1a nalssance Damas d’al-Muwaffag. NOous
SaVOINS pPar aılleurs qu’1 existaılt Damas une eglıse ei ONC une

communaute ela ressort du Br Mus FE les QOuatre Evangiles OUu
OUS lısons la fın de 1eu «L’Evangile de Matthıieu, l’evangelıste,
ans la palx du Seigneur, amın ete ermıne le mardı kihak de l’annee
/ / des Martyrs DUTS, quı equıvaut ans le COMPUL arabe sa ban
venere de l’annee 679 de 1 Hegire, la V1 de Damas, l’eglıse de la
Vierge des Coptes egyptiens. ete transcrıt SUuT le lıvre des Evangiles quı
lu1 est egue212  Nasrallah  Dans l’administration mamelüke, les fonctionnaires coptes etaient malgre  tout relativement nombreux et il arrivait que certains, originaires d’Egypte,  etaient en poste en Syrie. Le pere d’as-Suqga’i aurait fait partie de cette  categorie, ce qui expliquerait la naissance ä Damas d’al-Muwaffaq. Nous  savons par ailleurs qu’il existait, 4 Damas une 6€glise copte et donc une  communaute copte. Cela ressort du Br. Mus. II, les Quatre Evangiles oü  nous lisons A la fin de Matthieu: «L’Evangile de Matthieu, 1l’evangeliste,  dans la paix du Seigneur, amin. Il a ete termine le mardi 7 kihak de l’annee  977 des Martyrs purs, qui equivaut dans le comput arabe au 9 Sa‘bän  venere de l’annee 679 de l’Hegire, en la ville de Damas; en l’6glise de la  Vierge des Coptes 6gyptiens. Il a 6te transcrit sur le livre des Evangiles qui  lui est legue ... (qui lui-meme) a €te copie par le pere saint et pur l’ev&que  amba ’Ahristatüla (Christodoulos) e&veque de Damiette la bien gardee,  connu sous le nom d’Ibn ad-Dihri»5°. D’autres manuscrits arabes conser-  ves actuellement dans le Musee et dans le Patriarcat coptes au Caire, ont  vu egalement le jour ä Damas. Ce sont le Musee copte 180 (1056 des  Martyrs = 1340 J.-C.), les Patriarcat copte 243, transcrit en 1592/93 sur un  autographe copie en 1072 des Martyrs (1355/56) par Girgis ibn al-Mufaddal,  ministre de l’&glise de Ia Sainte Dame ä Damas; 251 transcrit le 14° jour de  bäbeh 1072 (8 juillet 1356) par le m&me Girgis, et 299, copie en 735 H.  (1334/35 J.-C.) par le moine Tüma ibn as-Safı. Le premier codex nous  apprend en outre (a la p. 624) que les Coptes de Syrie relevaient de la  juridiction de l’eve&que de leur Communaute residant ä Jerusalem**. Nous  apprenons aussi par le dernier manuscrit qu’ils possedaient un couvent ä  Damas ou dans ses environs (Dair al-giddis Abü Yahnes Kama)>?.  D’autres coptes, illustres ceux-ci, habiterent 4 Damas, au moins durant  quelque temps, ce furent les deux Assalides°®*, Abü Farag Hibatallah ibn  al-"Assal et son frere al-Mu’taman. Durant leurs sejours damascenes, ils  descendaient chez leur coreligionnaire Al-Amgad Abü 1-Magd, secretaire du  Ministere de la Guerre (käteb diwän al-gay$). Celui qui nous livre ce ren-  seignement est un copte, Gabriel, le futur Gabriel III patriarche copte  d’Alexandrie de 1268 ä 1271, qui fut lui aussi l’höte d’Abü 1-Magd durant  50 F, Madden, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium qui in Museo Britannico  asservantur, Londres 1846, p. 10.  51 «Le manuscrit a €te acheve le 21 babeh 1056 M. correspondant au 18 fisrin I° 1652  d’Alexandre et au 25 rabi” II 741 H. (= 18 Octobre 1340 J.-C.) ä Damas sous le pontificat de  Butrus metropolite des Coptes ä Jerusalem et dans toute la Syrie».  5* Sur ces manuscrits, leurs colophons et leurs notes, cf. Graf, Catalogue de manuscrits  arabes chretiens conserves au Caire, Cittä del Vaticano 1934, pp. 77-80, 98-99, 101, 113.  53 Sur cette illustre famille, cf. Graf II, pp. 387-414. Abü 1-Farag est etudie aux pp. 403-  407, et Al-Mu’taman aux pp. 407-414.(quı lu1-meme) ete copıe Dal le pere saınt DUr L’eveque
amba Ahrıstatula (Chrıstodoulos) eveque de Damıiette la J1en gardee,

SOUS le 1O ad-Dihri»>9. ’autres manuscrıts arabes CONSCT-

ves actuellement ans le Musee el ans le Patrıarcat Coptes Caıre, ONnt

egalement le Jour Damas. Ce sont le Musee 180 des
Martyrs 34) J.-C.), les Patriarcat 243 transcrıt 1592/93 SUT

autographe copıe 072 des Martyrs (1355/56) par Girgis ıbn al-Mufaddal,
mınıstre de l’eglise de la Sainte Dame Damas:;: 257 transcrıt le 14° Jour de
habeh OF) ( Juillet Dal le meme Gir®is, et 299, copıe 735

J.-C.) Dal le mo1lne Tuma ıb as-Safı Le premıer codex NOUS

apprend OuTtr (a la 624) qucC les Coptes de yrıe relevaıent de la
Jurıdıction de l’eveque de leur Communaute resıidant Jerusalem>}. Nous
AaDDICHNONS QuUss1 Dal le dernıer manusecriıt qu  ıls possedalent COUVeENnNT
Damas ans SCS enviırons Dair al-giddis Abu Yahnes Kama)> .

”’autres CoOptes, ıllustres CeuX-CI1, habıterent Damas. moOo1ns durant
quelque furent les euxX Assalides?>, Abu Fa Hıbatallah ıb
al- Assal SO  — irere al-Mu taman. Durant leurs SeJOUrS damascenes, ils
descendatılent chez leur corelıgıonnaıre Al-Amgad Abu lI-Magd, secretaıre du
Mınıistere de 1a Guerre (kateb diwan al-gay$). eIul qu1ı OUS lıvre TCNMN-

seiıgnement est Gabriel, le futur Gabriel 111 patrıarche
Alexandrıe de 268 12/1: qu] fut lu1 QUSS1 1L’höte d’Abu lI-Magd durant

adden, Catalogus codicum manuscrıptorum orientalium quıl IN Museo Britannico
as.  Ur, Londres 1846,

5 ] «Le manuscriıt ete acheve le habeh 056 correspondant 18 FISFIN JSr 652
d’Alexandre el A rabi 11{ /41 | ® Octobre 340 J.-C [DDamas SOUS le pontıifıcat de
Butrus metropolıte des Coptes Jerusalem Al ans la Syrie».

B SUur CCS manusecrI1ts, leurs colophons ei leurs notes, cf. Grafl: Catalogue de MANUSCFIELES
arabes chretiens CONSErVES Caire, del Vatıcano 1934, 77-80, 98-99, LOL, 113

Sur Ilustre amılle, cf. raf IL, 38 /-414 Abu l-Farag est etudıe AdUuX 403-
40 7, el AI-Mu taman AdUX 407-414
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dıx anls Damas efi Caire°*+ Al-As’ad ıb al- Assal etaıt copıste de
talent. avaıt etablı Ca1lire et probablement Damas grapheion dont
les productions enrichirent celebre bibliotheque??. es Damas, DFO*
bablement 1230, quUC nNnOTr:! auteur transceriıvıt traıte de Jean Damascene
qu’Ibn ar-Räaheb insera chapıtre de la huıltiıeme question (traıtant de
]’Eucharistie) de SOI Kitab al-Burhan>® «(Vest probablement Qaussı de yrıe
qu’Al-As’ ad copıe de la traduction arabe de Jean Chrysostome
SUT l’Evangile de Jean. Cette version arabe est | @uvre d’Anba Antunı,
superleur de Saınt-Sımeon, pres ”Antioche> ' En ©  SE cC’est 37

qu’as-Safı Ibn al- Assal, frere de auteur, resuma C6 version arabe
la remanıa, peut le deduiıre du Patrıarcalt Theologie IF

puI1s l’envoya A SONMN demi1-frere al-Mu taman Abu Ishag, quı
trouvaıt alors I)amas DOUT SOIl deuxıeme sejour»>®.
Le se]Jour syrıen de CCS celebrıtes coptes developpa les rapports en

Eglise ei Eglise melchıiıte quı vivalent cote cote Egypte AVCC

parfo1s des Oments de ecrıise suscıtes par la jalousıe le desır de
v’elever SUuT les marches des palaıs mameluks. Nous VCeENONS de sıgnaler
des emprunts lıtteraires faıts par des Coptes des Peres des auteurs
melchıtes Jean de Damas Antön10s du Mont Admıiırable Ceux-cıl
eurent FrECOUTS meme procede. Ne sont-ıls paS approprie, partır du
MXAN-T Des le celebre OUVITALC dıscıplınaıre de iıchel d’Atrib, eveque de
Malıg (AIL$ S} at-Tibb ar-ruhani? Cette approprlation fut S1 totale JUC le
celebre patrıarche acaıre Fa 1mM  A (F {1t de ıchel auteur de SOI

Eglise et eveque de 1a V1 syrıenne d’al-Atareb SUT la FrOu nNntUuoche-
Alep>?. Nous DOUVONS meme parler de compenetratiıon copto-melchıte ans
l’elaboratıon des OUTCCS du Droit des euxX Eglises. Certalnes leur
SsONnt 37 Dal exemple une ser1e de 206 CanonNs de saınt

€ noO du Musee opte 153, |’une ei autre arabe. Graf: Catalogue des
MANUSCFKIELS arabes chretiens CONSErVES Caıre, donne, Ia 66, le orıginal
version francaıse. «Je |’a1l ecrıt (le Musee F53) durant INO  —_ SseJO Ur Ca1lre ans la
demeure du Seigneur ei Cheıkh al-Amg£ad ıbn al- Assal. Que Dieu le benisse, u11 el maılson
DUTC Car Jusqu au Jour Ou CS ettres furent ecrıtes, Je se]journaı ans maılson envıron dıx
annees Syrıe (a$-Sam) al Misr» (Graf, loc cit.)

D Sur actıvıte al- Assal, cf. Graf, Die Koptische Gelehrtenfamilie der Awlad
al- Assal un ihr Schrifttum, in Orıientalıa, 1932, 54-56, 14®%

Analyse de chapıtre Dar raf I 378-379, parmı les (£UVICS du Damascene.
K halıl Samıir, Al-As’ ad Ihn al-‘ Assal copiıste de Jean Damascene Damas 1250,

ın OrChrP (1978) 193-194 es cel artıcle quC OUS devons les rense1ignements SUT

les seJours damascenes des Assalıdes.
Sur version du |I’hieromo1ne Antön10os, C$: raf 1L, 47 l nofre Histoırure du

Mouvement litteraire dans l’Eglise melchite, vol 111 SOUS presse)
Sur Ia recension melchıiıte d’at-Tibb ar-Rühäni, cf. notre Hıstoire du Mouvement litteraire

dans l’Eglise melchite, vol I: SOUS presse)
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Basıle®?, alors GUC l’Eglise syrl1aque dont les couches cötoyalent par{fo1s
superposalent A4UX Melchıites de yrıe, o’est toujours montree reservee

DOUT pas ıre hostile
(Yest probablement Dal I’ıntermediaıire de l’Eglise copte UJUC certaıns

auteurs melchıiıtes furent CONNUS Ethiopie. Aınsı Enbaqgom, abbe de Tra
Lıbanos. (vers 470 entr 563 zl traduıisıt de arabe ge eZ le
commentaıre de Jean Chrysostome SUT l’Epitre AdUX Hebreux. le fıt AVCC

collaborateur nomme «Michel l’Egyptien». La version arabe seraıt ce
de ‘Abdalla ıbn al-Fadil®*. L’editeur de "Angasa MN decele ans
derniıer lıvre des remmnıSscCcenCEes de Paul d’Antioche®* Dans SOM recıt SUT le
mo1ne Bahıra, Enbaqom sult. d’apres la de Cerullı, des
tradıtiıons populaıres d’orıgine arabo-chretienne «recueıllıes ans les COIMNN-

munautes chretiennes du Levant» ©>
Un contemporaın d’Enbaqgqom, alık de Ta Lıbanos, tradulsıt 583

de arabe ge eZ les Pandectes de Nıcon de la ontagne Noıire SOUS le
tıtre Mashafa Hawi®*. attrıbue la paternıte mo1ns sabaite Antıochos.

C116 d’attrıbution provıendraıt des Coptes, Calr elle est admıse pPar
Abu l-Baraka ans SON Kitab Misbäh az-Zulma ®> el Dar suıte, Dar plusıeurs
emo1l1ns coptes : Patriarcat D 316 (1825) 28 partıe ; SE (1799) 359
(1755/56), extraıts. Graf ® sult attrıbution des codex Sdamls relever
l’ınexactitude.

Ces quelques nullement exhaustives, pulsqu’en premier leu es
SONT destinees eclaırcır la part prise Dar euxX melchıtes, 1ST 18} Sırrı et

(: nOTtire artıcle OSSIEFr arabe de Saınt Basıle dans [’histoire litteraire de l’Eglise melchite,
PrOrChr 29 (1979) 38_-30

Enbäqgom. Angasa Amıiın (La Porte de la FOol), introduction A crit1ique, traduction
Dar E J Van Donzel, Leıden, 28

62 Op CH.. Sq
6 A Cerulli L’Islam nell’Africa Orientale, In eale Accademıa alıa, Conferenze

Letture del Centro Stud1 PDCI 1] Vıcıno Oriente, vol 1: Rome 1941, S1 OUS admettons
VE Cerullh:, loc Cil:, ei Storia della letteratura et10p1Ca, ılan 1956, 170, quC 'Enbagom
seraıt orıginaıre de Ia Syrıe du ord de | Irak, ı] auraıt evidemment aCQquıs SCS connalssances
de Ia lıtterature arabe chretienne de S()I] DaYy>S d’origine, pu1squ' ıl arrıva Ethiopie age une
vingtaiıne d’annees. Point est besoıin de reCOuTIr des intermediaires COoptes. Maıs l’orıgıne
yemenıte de auteur connaıt de chacune partısans.

( Van Donzel, C: 30, elil raf F 66
6 5 Edition K halıl Samır, Le Caıre, 197/1, 305 Effectivement Antıochos est Qaussı

"auteur d’un OUVITAalC appele Pandectes quı ete l’orıgine du cho1x de Nıcon DOUT le ıtre
de S()IM OUVIASC. La tradıtiıon manuscrıte arabe melchıte reserve le 110 d’al-Hawı as-Sagır AdUX
Pandectes d’Antiochos quı contient 130 chapıtres ei celu1 d’al-Hawı al-kabir
|’ouvrage de Nıcon dıvıse 63 chapıtres.

Catalogue, 116, 134
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al-Haret ıb Sınan, ans Ia version arabe des Livres Saıints, SONT JUC
des emo1ı1ns DOUTF guıder ans etude de section iımportante de la
Lıtterature arabe chretienne. Les TavauxX de quelques-uns, l’anonyme
d’Alexandrıe, seront ENCOTIC utıilıses ans ”’edıtion de la
Polyglotte de Parıs. Ce cho1x mMontre le erl1eux du travaıl de Ces plonnIıers
quı disposalent Certes DaS des memes MO YCIS scıentifiques JuUC NOUS,
ma1ıs dont Ia cCOoNsclenCe du travaıl 1en faıt les poussaılt de LOutfes
les garantıes la transmıssıon leurs semblables de la Parole de Dieu.

ÄDDENDA

La dıfficulte signälée la note peut TOUVeETr solution ans la
QUC faıt le Samır ans SOM compte-rendu SUuT ”’edıtion du Kitab wafaydt
al-a yan de Sublet Le 1029 el al-Fihris D] seraljlent seul eil meme
OUVIAaSC intıtule Kanz al-Abrar al-ahyar MLIUMMA Suml MIN kalam al-arba at
al-mubasSirın al-athäar ; le DD porteraılt la date de 193 Ya Maıs nı l’un
nı l’autre codex «malgre les simılıtudes » represente ” Harmonie des Ouatre
Evangiles qu’Ibn Saker al-Kutubi reconnaıt as-Suga'  Sı  »-nl cet OUVIAaLC seraıt

rechercher. Notre argumen d’apres lequel as-duga 1 seraıt YJUC
”’auteur de Kanz al-abrar dıt de ul-meme : «Je SU1S ase DOUT
composıtion ei mı1se ordre SUurT les chapıtres, fusul, langue Cal

celu1 quı s appule Ur la langzue de communaute atteınt SO but ei Ne

Lrompe tombe de uı-meme. Maıs malgre desır d’annexer cet
excellent hıstorıen, l’un des auteurs qu1 so1nt interesse dıctionnaıre
bıographique, OUS n avons DaS CIHGOTFE de DICUVC convaıncante DOUTC
faıre «dıgne SUCCESSCUT des hıstorıens me  1tes Sa 1d ıb BıtrigDeux versions Melchites partielles de la Bible du IX° et du X® siecles  215  al-Haret ibn Sinan, dans la version arabe des Livres Saints, ne sont que  des temoins pour guider dans l’etude de cette section importante de la  Litterature arabe chretienne. Les travaux de quelques-uns, comme l’anonyme  d’Alexandrie, seront encore utilises au XVII° s. dans l’edition de la Bible  Polyglotte de Paris. Ce choix montre le serieux du travail de ces pionniers  qui ne disposaient certes pas des memes moyens scientifiques que nous,  mais dont la conscience du travail bien fait les poussait ä entourer de toutes  les garanties la transmission ä leurs semblables de la Parole de Dieu.  ADDENDA  La difficulte signälée ä la note 47 peut trouver solution dans la remarque  que fait le P. K. Samir dans son compte-rendu sur l’edition du Kitab wafaydät  al-a‘yän de Sublet. Le Sbath 1029 et al-Fihris 2242 seraient un seul et m&me  ouvrage intitule Kanz al-Abrär al-ahyär mimma gumi‘ min kaläm al-arba’ at  al-mubasSirin al-athär; l1e 2242 porterait la date de 1193 J.-C. Mais ni l’un  ni l’autre codex «malgre les similitudes» ne represente 1’Harmonie des Quatre  Evangiles qu’'Ibn Saker al-Kutubi reconnait ä as-Suqga’1; cet ouvrage serait  ä rechercher. Notre argument d’apres lequel as-Suqga’1 serait copte parce que  Vl’auteur de Kanz al-abrär dit de lui-meme : «Je me suis base pour sa  composition et sa mise en ordre sur les chapitres, fusul, en langue copte, car  celui qui s’appuie sur la langue de sa communaute atteint son but et ne se  trompe pas» tombe de lui-meme. Mais malgre notre desir d’annexer cet  excellent historien, l’un des rares auteurs qui se soit interesse au dictionnaire  biographique, nous n’avons pas encore de preuve convaincante pour en  faire un «digne successeur des historiens melkites ... Sa’ld ıbn Bitriq  Yahya ibn Sa’id al-Antakı ou Mahbüb ibn Qustantin».ahya ıb Sa ıd al-Antakı ahbub ıb Qustantın».


